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章节摘录

版权页：   插图：   3.如何规范对翻译人员的权利义务告知工作 翻译人员作为刑事诉讼的参与人之一，
享有我国刑事诉讼法规定的多项诉讼权利，同时也要履行一定的诉讼义务。
如为了方便工作，有权了解同翻译内容有关的案件情况，有权阅看记载其翻译内容的笔录并可要求补
正，以及在回避决定作出前继续工作的权利等；翻译人员在诉讼过程中也应当履行自行回避、廉洁自
律、如实翻译、准确翻译、在相关笔录上签名、保守案件秘密等义务。
实践中，有的案件承办人员对上述翻译人员的权利、义务事项采用口头告知的形式，有的告知内容不
全，还有的是对多次在不同案件中提供服务的翻译人员不再予以告知。
从检察机关促进执法规范化建设的要求看，这些做法的随意性较强，执行的效果也不理想，无法保证
翻译人员全面知晓告知事项，正确行使权利和履行义务，因此有必要对告知工作进一步加以规范：①
告知时间。
建议可以在专业翻译机构接受委托、派遣相关翻译人员与承办人员第一次接洽时予以告知。
②告知方式。
一般应当面告知，建议以书面方式为宜，可以采用类似证人权利义务告知书的方式，由翻译人员签名
、盖章后附卷存档。
需要注意的是，不论翻译人员是否已经多次为不同案件提供了翻译服务，为慎重起见，仍应执行一案
一告知的做法。
③告知内容。
应当详细写明翻译人员的各项诉讼权利和诉讼义务，同时还应附有对翻译人员徇私舞弊、故意违反回
避规定、泄漏案情或者利用担任翻译为犯罪嫌疑人通风报信，给诉讼活动造成不良影响应负的法律责
任。
此外，对于案件有特殊保密需要的，还可以安排翻译人员及翻译机构另行签署专门的保密协议。
 4.如何认识翻译人员的中立性 由于翻译人员严重不足，同案多名犯罪人员对应一名翻译人员以及在侦
查阶段和审判阶段使用同一翻译人员的情况还是时有发生。
有观点认为，这样的做法一方面可能会使翻译人员在获知部分犯罪嫌疑人、被告人的口供内容后影响
其对其他犯罪嫌疑人、被告人的认识和看法并最终影响翻译工作的质量，另一方面也不能充分体现刑
事诉讼各阶段的相对独立性，容易使翻译人员将前阶段对被告人的认识和了解带到后阶段的诉讼中去
，从而失去翻译人员的中立性立场。
实践中也有部分外国籍犯罪嫌疑人、被告人对重复使用翻译人员的做法提出了异议。
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编辑推荐

《检察实务前沿问题研究(2)》由陶建平主编，是近几年上海检察机关在严格规范执法、深化法律监督
过程中，积极探索检察实务前沿问题所形成的理论成果的汇集，在执法办案、工作机制的完善等方面
作出了有益的探索和尝试。
例如，“盗窃燃气行为的法律适用与立法化研究”、“渎职侵权案件线索发现机制研究”、“检察工
作专业化研究”等专题，都从不同的视角对相关问题进行了深入的研究，相信必将对法学理论研究和
司法实践工作有所启迪。
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